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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Achtbare Heer Gezelle,

Gij weet dat ik [UEdele] over drie of vier maanden1  Die zehn Geboten einer gesŭnden und verständigen

Ernährŭng”2  afgezonden hebbe. Ik heb ze dan, in vlaamscher tale overgezet, van [UEdele] eenige uren naderhand

weder gekregen. Nog eens dank U.

Ziehier een proefafdruksel:3  Ware ‘t zake dat gij er nog eenige veranderingen wildet aandoen het zoude mij

geheel aangenaam zijn de verbeteringen te mogen ontvangen in ‘t korte.

[…]

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Guido Gezelle stuurde de vertaling van de spreuken op naar H. Depoorter in zijn brief van 01/10/1891. Drie vier maanden later wil

zeggen dat deze ongedateerde brief van december 1891 of januari 1892 is.

2 Hendrik Depoorter vroeg aan Guido Gezelle om de Duitse spreuken verzameld door Friedrich Ebersold te vertalen, wat resulteerde

in de brochure: De tien geboden van eene gezonde en verstandige voeding.

3 Proefdruk van de brochure: De tien geboden van eene gezonde en verstandige voeding. (Guido Gezellearchief, Openbare bibliotheek

Brugge, nr. 12834-5).
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